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Abstract

Social development is the driving force of translation research and practice. The green concept has taken deep roots in
people’s hearts with increasing global ecological awareness. Therefore, green development has become the focus of
global ecological civilization construction. “Strengthening ecological consciousness and green consciousness,
shouldering ecological responsibility” has also become the main theme of the times. Green Translation conforms to
this green trend, emphasizes the translator’s green concept, green behavior, and the green value of the translation. As a
kind of plant which occupies a large proportion in Tang poetry, “flower” owns high ecological value and significance.
Taking the translation of 300 Tang Poems as an example, this paper applies the concept of Green Translation to the
treatment of “flower” image in Tang poetry and tries to discover its practical significance.
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FIEE SRR, AT RETI0RE R, FHERETH
BRI 5 o PRI EIRAN R (T8 5 1A SRR TRIEAE . A
RILERAN TR AF . R X2 e, X
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FE S TR it EE R BRI Eah I, R PIANE 5 25
B AT A A A ST 15, R AR B 35 P A
Z, AR IEMEESE T ECHI A E, 38 AT
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il 1. W BA LGB, AR AL IR
SAEVEALIE,  BIEAEIT L HEAE?

#:3C: The maiden in the capital loves lovely hue; She
would sigh for the flowers falling out of view. Her rosy
color fades when flowers fall this year. When flowers blow
again, will she pretty appear? ol

KR —H o AR, TR, BT
B, HAesE, HEAE. R CiEqE”

(fallen flowers) N#E, TE iR HRFIETR
A f Gy, aris MR . AR 5 I BH 413
BIRALERINANT, T RNAERAE . L5015 2 KA
VUM LB 4% /S 8 P 5T, S )
“UEIR” rANEAN “flowers falling out of view”
J2 “when flowers fall” PiNEhASEH], FRHR
BT AR MRt RHTAREM “hue, view,
year, appear” JE T AABB WU, E5E T CHS
ZRK, IEB) 15 JFECR SR B B ARCR T AR
e NWA S I TC 4%, ik “Va4E” IXPE A I =
XAEFENIERE S ST RIS E N LR

2. HEMZK, REHMZE,
KHEERT, FEMEIEAR?

You come from native place,

What happened there you’ d know.
Did mume blossoms in face,

Of my gauze window blow? ™"
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s & L T I, FrAT KRB “place, know,
face, blow” JER T ABAB HIa, 7E{RFE “IEMg”
SR E A A SCRI RN, BRI T R R S AR
fr 2z, &3 75 RS R AR AR .
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Around the cottage like Tao’ s autumn flowers grow;

Along the hedge I stroll until the sun slants low.

Not that I favor partially the chrysanthemum.

But it is the last flower after which none will
bloom. """
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PE3C: Her jade-white face crisscrossed with tears in
lonely world

Like a spray of pear blossoms in spring rain
impearled "

ZUTE (pear blossoms) fFIEHF, EIGE LK
o SIEE, B, PREOIEA . BB
TEA L7 ORDLIN IR 3, BAESE TR IR RIA .
PEOCE HAERK BT MRS, RIRE AR,
M 2322k 7 UOE A “B4TE 7 TR . A%
(R /g T A OR B T R L “pear blossoms” X
ISR L, 3G P Ty S PR AR, S Bk
ROR B I Like”, PEEKGRLTE RN Like -
of pear blossoms:-+impearled”, fREH T “Ziit” 7
BEES AR hgaMEN SRR, 5
THAEENE AT AT, BT EE 2N
BRI,

B 2. WA= R8T, SETIETF AR .
PE3C: When leaves fell in decay, you left the western
bay,
But you have not come back now lotus
blossoms sway."” ™
“JE” (lotus) #§H “187, FEDUENMPH A %
IR 3 o TR R A ARE N 2558 RS2 I (135 31
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BRIIR T X B2 e BRI, 6T E AT
HAILIBEFRIR B &2 . FERE T “SEF
WIT” g taZ X, Hi¥FN“lotus blossoms sway”,

IR0 T AR YTE “but” A “RAIE” BTG
“you”, RSO R R S IR AR i KA
HEEIE TR I RIEROR, ik “YET” M Es
PIAIR . # “lotus blossoms” FERECHT “ XALAEDS”
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PE3: Don’ t gaze afar from the long bank of willows
trees !
The willow down will grieve your heart when
blows the breeze.”
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Ot DAL o B S SN SRR AT R R R B R
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P¢3C: The flowery mountain path extends for miles
long;
The young surpass the old in singing phoenix’

[5]:338
s song.

FEAR i KTRA, AAE OB Sk IRARAR “ A8 7.
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HERAE, ML E” 1 NIRATASZE T B i 28
EEACAR AL B L 1) 35 5 R RAE 71N £ lowery
mountain”, EAREH] TR SC—FEAR] T B
BRI, fH “AfE” A OmEA Lk A
SORENKRE, BIRFEMIFEAN “The roadside
paulownia blossoms extend for miles long”, Bk
PRI JERE R “HAE” SRR S, Lk U7 15 3 A 2|
AN—FERFIRNE, RESEEL “Hife” fERENIEF
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PE3: Once in the palace, she’ d be favored, it was
said;

Her face was fair as lotus, her bosom like jade.[

POE B L el £ TR LT RIHAES.
FERMFR “Aar 7, T, AEPUER PRSI 4A NLA
UG, A BT K R S TR SUERLL,
TR NBZ B L7 BIE I AR 2 26 o AN AETE )7 7
B 2 s B, SELEA ARG — T 3 g il
MUEERS R S o 138 7E B0 h IR A 218 [l X o 22
SR PR AL, ZHMIBR <R XAER, KR
HERE T “IER” MSEE L “lotus”, [AIRFIE#H
T “as fair as” XA ESCHAT R E, BEORE
TR Mg S, R T HARBRE R
A BRI L.

B 3. XESHI T, ANAE{EAIBRAL,

PEI: In this house on this day last year a pink face
vied
In beauty with the pink peach blossom side by
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IWARENM. BR. £F. EFRARAE. PIEAEEs
FEAESE L, Mg I pkae B AR S LhEE N
SRR NTBRAE” TE25 W 35 )T 25 5 Bk AR AH
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KoaRem “ N> A “peach blossom”, ik W
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B RIAE BRI RE, — 7 Wk A8 AR B 4 1 58 NV
BT i, AR B T A A PR
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